
TOPONIMIA DIN LOCALITAŢILE GALAŞENI 
ŞI TAMAŞA (Jud. Sălaj) 

Localităţile Gălăşeni şi Tămaşa sînt în prezent sate aparţinătoare 
ale cam unei Cuzăplac, Judeţul Sălaj. 

Comuna este situată la extremitatea de sud a Judeţului, fiind ve
cină cu localităţi din Judeţul Cluj. 

Satul Gălăşeni se învecinează cu localităţile N adăşu, Aghireş, Pe
trindu, Petrinzel (Kiş Petrind, cum îi spuneau localnicii) şi Stana, iar satul 
Tămaşa are hotar cu localităţile Petrindu, Aghireşu, Ruginoasa şi Almaşu. 

Cuzăplacul este atestat documentar de Coriolan Suciu de la 1219 
(villa Cuzeplac, următoarea atestare, de la 1341, notînd forma Kuzeplak1• 

În aceeaşi lucrare (p. 252, 253), satul Gălăşeni apare atestat mai 
întîi la 1523 (poss. Thoth Thelek, Tohthelek). Celelalte atestări ale satului 
au o formă înrudit-ş: Totolke la 1733, Totelek, la 1750, Tyotetek la 1850, 
Tottelke, Totelec la 1854. 

Numele vechi al satului, unguresc, se păstrează şi azi în graiul din 
localitate şi din împrejurimi (pronunţat tot'elec). Gălăşeni, numele actual 
al satului, numit aşa după primul război mondial, provine cu siguranţă 
de la numele de familie Galoş (al cărui plural Gă!Oşeni a dat, prin asimi
larea lui o de către a din silaba precedentă, gălăşeni) care este cel mai 
frecvent în localitate (42 de familii) şi a fost tot foarte frecvent şi cînd 
Gălăşeniul a fost rebotezat. 

C. Suciu, în lucrarea citată (vezi nota), în val. II, p. 182, dă prima 
atestare documentară pentru Tămaşa de la 1341 (poss. Tamaşfalwa). Au 
mai fost atestate următoarele nume: Thomaşfolva (1381), Thamaşfalve 
(1435), Thamâşfalva (1591), Tamâşe (1830) Tomasu (1850), Tamâsfalva, 
Tomaşa (1854). Numele satului, credem că trebuie explicat de la antro
ponimul maghiar Tamâs, preluat uneori şi de români. 

Cele mai apropiate oraşe din cele două localităţi sînt : Huedin, Zalău 
şi Cltij, în primul din ele mergînd mai adesea localnicii pentru cumpără
turi. 

Prin Tămaşa şi Gălăşeni nu trece nici linia ferată, nici şosea asfal
tată, gara mai apropiată fiind Stana, (mai nou este Halta Gălăşeni la 
Est de Stana sau la Sud de Măzărişti). 

Satele sînt situate într-o zonă deluroasă, cu teren agricol nu prea 
fertil. Cea mai mare parte a localnicilor lucrează în Cooperativa Agricolă 
de Producţie. Se cultivă cereale, dar sînt şi livezi. Se cresc vaci, biYoli, 
puţini cai, oi, porci, păsări de curte. În prezent mulţi locuitori din aceste 
sate s-au angajat la întreprinderi industriale din apropiere, mai ales de 
la Aghireş, făcînd zilnic naveta. Pînă în urmă cu cîţiva ani, mulţi ţă
rani tămăşeni lucrau la mina de cărbuni din localitate, dar aceasta a 
fo5t închisă. 
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Satele Gălăşeni şi Tămaşa sînt localităţi rurale de manme mijlocie. 
În Gălăşeni sînt în prezent circa 170 de familii, dar numărul caselor 

este de vreo 110-120, în aceeaşi casă locuind adesea feciorii însuraţi 
sau fetele măritate şi părinţii acestora. Mulţi tineri s-au angajat în între
prinderi părăsind în multe cazuri definitiv satul; astfel populaţia Gălă
şeniului a scăzut ajungînd în medie sub 2,5 membrii pe fiecare familie. 

În Tămaşa sînt în prezent aproape 260 de familii, numărul caselor 
fiind de circa 235, iar al populaţiei de circa 730 de locuitori. Media pe 
membrii de familie este de peste 2,8, ceva mai mare ca în Gălăşeni. În 
timpul cînd mina de cărbuni era în exploatare, în 'l'ămaşa s-au stabilit 
cîteva zeci de familii venite din satele vecine, mulţi construindu-şi case 
în partea de sat numită Colonie. Aceştia au rămas în Tămaşa şi după 
ce mina a fost închisă, angajîndu-se la Intreprinderea din Aghireş sau 
Huedin, de unde fac zilnic naveta. 

METODA DE LUCRU ŞI INFORMATORII 

~Iaterialul toponimic a fost adunat prin anchetarea mai multor in
formatori din fiecare localitate şi prin confruntarea datelor obţinute pînă 
la clarificarea tuturor problemelor neclare. 

S-a parcurs hotarul celor două sate, însoţită de informatori, notîn
du-se numele topice, însoţite de explicaţiile date de informatori. 

S-a observat atent terenul, cu acest prilej făcîndu-se şi fotografii ale 
unor locuri mai interesante şi mai greu de explicat verbal. 

Servindu-mă şi de hărţile aflate la C.A.P. am întocmit hărţi amănun
ţite cu denumirile topice. 

:Menţionez că la adunarea materialului am fost ajutată dl.'. soţul meu, 
născut în satul Gălăşeni, fapt ce mi-a înlesnit munca cu informatorii. De 
alhel, şi în localitatea Tămaşa, soţul are rude. 

Toponimile culese din Gălăşeni şi Tămaşa sînt destul de numeroase 
(circa 260), avînd în vedere suprafaţa relativ mică a hotarelor acestor 
localităţi. Aceasta se explică în mare măsură prin faptul că, terenul este 
deluros, accidentat, dar şi prin marea fărîmiţare a proprietăţilor agricole 
în urmă cu cîteva decenii. 

~farea majoritate a toponimelor înregistrate de mine sînt româneşti, 
adică create de români localnici, de la apelative care au existat sat1 mai 
există în graiul local. 

Aceste apelative sînt cuvinte păstrate din limba latină (cale, cap, 
cărare, coaste, corn, dos, fîntină, fund, gură, lemn, pădure, piatră, ripă, 
şes, vale, vie etc.) derivate în limba română cu ajutorul sufixelor: -ătură, 
-iş sau -işte (aluniş, cînepişte, curmătură, măzărişte, tăietură etc.) Apela
tive împrumutate din limba slavă (deal, delniţă, drum, dumbravă, gard, 
grădină, hirtop, pod, poiană, răchită etc.), din maghiară (baie, dîmb, ha
gău, iertăoi, rit, tău, etc.) sau din alte limbi (colonie din limba franceză, 
ştrec din limba germană. 

Un număr foarte mic de ioponime (din Gălăşeni şi Tămaşa) sînt 
maghiare, fapt explicabil prin condiţiile social-istorice din Transilvania. 
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În aceste localităţi au trăit alături de români un număr foarte mic de 
maghiari. 

Numele topice, din cele două localităţi, le-am grupat în cîteva ca
tegorii, după criteriul semantic şi au fost analizate şi din punct de vedere 
funcţional după cum urmează : 

1. Toponime care descriu forma sau aspectul exterior al locului; 
2. Hidronime ; 
3. Toponime referitoare la vegetaţie ; 
4. Toponime provenite din nume de persoane ; 
5. Toponime referitoare la defrişări ; . 
6. Toponime referitoare la căile de comunicaţie. 

În continuare voi prezenta pe scurt aceste categorii, explicînd 
cîteva toponime. 

1. Grupa cea mai cuprinzătoare o formează numele topice care de
scriu forma sau aspectul exterior al locului. Marea bogăţie a numirilor to
pice care au ca punct de plecare, forma, aşezarea, culoarea şi alte însu
şiri ale locurilor respective, adică înfăţişarea sau natura lor topografică 
este explicată de Iorgu Iordan prin faptul că obiectele „din lumea în
conjurătoare ne impresionează, deobicei, prin particularilăţilor lor exteri
oare, de care luăm cunoştinţă, cu ajutorul văzului. Iar lucrurile văzute· 
le reţinem mai uşor şi mai durabil decît pc cele percepute cu alte sim
ţuri", În această categorii intră toponime provenite de la apelativele : coas
te _. formă din graiul regiunii a lui coastă (Coaste, Coastea Bărcuţuli, 
Coastea Bătrînuli, Coastea Berchenişuli, etc.; curmătură (Curmătura, Cur
mătura Berchenişuli, etc.); deal (Dealu Crucii, Dealu Dumbrăvii etc.); 
dîmb ( Dîmbu Acăstauălor, Dîmbu Boilor) ; groapă (Groapa li Porumbac) ; 
gurguieţ (Gurguieţii); hirtop (Hîrtopu Schiopului,Hîrtoapele); piatră (Pia
tra Bogatului); podireu ( Podireu-Hijului); ripă ( Rîpa Boanchii); şes 
(Şesu); tic)ă (Ticla); vîrv (Vîrvu Bărcuţului) şi zăpode (Zăpode). 

E interesant de observat că numele topice compuse cu dîmb apar 
nu'1tlai în Tămaşa în număr de şase. Cele compuse cu deal sînt mai frec
vente în Gălăşeni, unde le-am întîlnit de cinci ori, pe cînd în Tămaşa 
apare o singură dată. (Dealu li Ciocoi). 

2. Numeroase sint şi hidronimele, adică numele care se referă la ape 
curgătoare sau stătătoare: izvoare ( Budulău, Cioroi); fîntîni (Fîntîna Cî
căciosului, Fîntîna Rece, etc.) ; părău ( Pîraiele, Părău Boanchii, Părău 
cel Rău); văi (Valea Almaşului, Valea Cacovii) ; bălţi ( Băltoci) ; lacuri 
(Tău, Tău Agreşului). 

3. Toponimele referitoare la vegetaţie indică vegetaţia spontană care 
a eilcistat sau mai e':Jtistă încă pe locurile respective (Aluniş, Barcu Jnhîit, 
Co·rni, Dumbrava, Goroni, Mesteceni, Pădurea Bogatului, Răchiţi, Rogoz, 
Trestie) sau plantele cu care au fost cultivate aceste locuri: (Cînepişti, 
M ăzărişti, Merii Petrindului, La Perii N uţii, V ie etc.). 

4. Toponime provenite din nume de persoană. Foarte multe locuri 
au fost numite după numele de familie, prenumele, supranumele, porecla, 
dilllinutivul sau hipocoristicul, adică numele proprietarului: (Coastea lui 
Satori, Coastea M arişchi, Dealu Zgîduli, Dîmbu flii, Grădina Roşchii, Hîr
topu Şchiopuli etc.). 

Observăm că în puţine cazuri toponimul este format din numele de 
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persoană precedat de o propoziţie cu sens de localizare, de orientare în 
teren (Intr-a Ghiuriţii, La a Nucii, La Licuţa, La Măriceşti, Pă Creţeni). 

De mai multe ori numele de persoană apare în toponimele compuse, 
ca determinant pe lîngă un alt cuvînt (Cioroiu li Dan, Fîntîna li Gligor, 
Groapa li Porumbac, I ertăoiu Bobuli, Piatra Bondii, Poiana li Onuţ, etc.). 
Numărul toponimelor în componenţa cărora intră nume de persoană este 
de circa 70. Cele mai multe nume de persoană sînt româneşti. Se întîlnesc 
şi cîteva nume de maghiari şi evrei, foşti proprietari. 

5. Toponime care se referă la defrişări. Pentru· a mări suprafaţa te
renurilor cultivabile, a fînaţelor şi păşunilor, sătenii au defrişat porţiuni 
de pădure, au curăţat locurile de tufişuri şi spini. Astfel au luat naştere 
iertăoaiele (Iertăoaic, Iertăoiu Bobuli, etc.) şi poienele (Poieni, Poiana 
Creţi). Toponimele provenite din apelativul iertăoi sînt în număr de 26. 
Tot în acestă cagorie se încadrează şi tăietura li Holder. 

6. Alte toponime se referă la căile de comunicaţie, de pe cîmp (Calea 
Tăului, Calea Zugraniculi, Cărarea Aghireşuli, Drum di .pă Poieni, Drumu 
Rîtuli, Hagău Tămaşii) sau din sat (Saroşu, Uliţa ţiganilor). 

Din graiul local articolul hotărît în cazul genitiv are forma li (pentru 
lui): Poiana Morariuli, Tău Agreşuli, Valea Almaşuli, sau Dealu li Cio
coi, Fîntîna li Gligor, I ertăoiu li V işilie etc. 

După formă, toponimele pot fi simple (Alunişu, Biircuţu, Curmătura, 
Dumbrava etc.) sau compuse. 

Acestea din urmă sînt numeroase circa 147. În cadrul lor deosebim 
mai multe grupe : 

a) substantiv + substantiv în genitiv: Capu Dealuli, Coastea Burcu
ţuli, Dealu Tăuli, etc. 

b) substantiv + prepoziţie +substantiv: Fîntîna cu Podu, Fîntîna 
cu Unghiile, Pădurea di pă Coaste. 

c) substantiv + adjectiv; Cur Strîmb, Părău cel Rău, Ritu cel Mare. 
d) prepoziţie+ substantiv: Intre Ape, Intre Văi, La Chip, Su Dos. 
Raportat la suprafaţa hotarelor celor două localităţi, toponimele sînt 

destul de numeroase, la aceasta contribuie în bună parte determinantele 
destul de numeroase în componenţa cărora intră antroponimele. 

Toponimele, ca de altfel şi antroponimele sau zoonimele reflectă par
ticularităţile graiului local. 

În continuare voi sublinia cîteva din particularităţile de grai din cele 
două localităti : 

între g;aiurile dintre cele două localităţi nu am observat diferenţe 
fonetice, morfologice, sintactice şi lexicale. 

Vom prezenta cîteva din principalele particularităţi ale graiuh:1i celor 
două localităţi, mai ales fonetice (ele fiind foarte importante pentru no
tarea, literalizarea şi intrepretarea materialului), şi, mai pe scurt, a celor 
gramaticale şi lexicale. 

PARTICULARITÂŢI FONETICE 

Pentru vocalism trebuie să menţionăm întîi că vocalele e, i după 
s z t se pronunţă ă, respectiv î: sămn, sîtă, N astasîie, urzăsc, zăr, zî, 
zîce, ţăs, mâţă, ţîne, ţipă etc., pe cînd după ş şi j, e şi i se păstrează: 
şes, şirincă, jele, jintiţă etc. 
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- o la iniţială de cuvînt sau de silabă se pronunţă uă, uăi, uăt', 
uărb etc. 

- e urmat în silaba următoare de alt e ~au i e : mere, cere, 
ald' eşte etc. 

În privinţa diftongilor trebuie menţionat că ea în poziţie finală se 
pronunţă -e (a tăce, vinere, spmie etc.) şi că diftongul oa se pronunţă 
6 (s6re, more, răstornă etc.). 

Pentru consonantism trebuie amintit mai întîi fenomenul palatalizării 
labialelor şi al dentalelor. Labialele se palatelizează astfel: 

b + i, ie, ia bd', d' : obd' ălă, abd' e, ald' ină etc. 
p + i, ie, ia pt', t' : pt' dtră, pt'iel, t' ept, t' ip ăi etc. 
m + i, ie, ia mti: mnel, mitic, mnerc, amtiază, mtiire etc. 
v + i, ie, ia d': d'iie, d'er (vier), (d'erme), etc. 

- f + i, ie, ia h: hir, hin, hcr, să fiarbă etc. 
Dentalele: 

t + i, e t'ină, t'i1'te, frunt'e, mint'e etc. 
- d + i, e d' inte, d' înapoi, d' es, d' evrime etc. 
- n + i, e tt : ttime, 1i.im1iic, 1iegru etc. 
Consoana c se pronunţă în cele două sate ca în limba literară, în 

timp ce g se pronunţă j : ninje, nejel, f uje etc. 
- che, chi şi ghe, ghi se pronunţă ca t' respectiv d' : mă t' amă, t' ag, 

răt' ită, t' ip etc., d' aţă, d' em, d' indă, jund' etc. 
În graiurile pe care le ayem în vedere, ca şi în graiurile din nord

vestul ţării apare în grupul sl epenteza lui c : sclab, sclugă. 
Se ştie că în subdialectul crişan există în vocabular o puternică in

fluenţă maghiară, prezentă şi în graiul local prin cuvinte ca: clop, chefe, 
nădraji, sărsam etc. Multe maghiarisme, devenite regionalisme româneşti 
le putem afla în glosarul poreclelor sau zoonimelor. 

Prin particularităţile de mai sus, dintre care decisive sînt cele fone
tice, graiurile din Gălăşeni şi Tămaşa se pot încadra, credem, în sub
dialectul crişan. 

GLOSARUL NUMELOR DE LOCURI DIN SATELE GĂLĂŞENI ŞI TĂMAŞA 

Fiecare toponim este tratat într-un articol separat, în ordine alfabetică. Structura 
articolelor este următoarea: a) numele topic literarizat, urmat uneori de transcriere foneticii 
a acestuia între paranteze drepte, în scopul înţelegerii lui corecte. Într-un singur caz nu 
s-a dat forma literarizată, ci numai ceea cu pronunţare locală, deoarece neputînd explica 
toponimul am fi riscat o literarizare greşită (ŞimUie); b) descrierea locului intre ghilimele, 
dacă reproduce explicaţiile date de informatori {notaţi cu I, II, III, etc. dacă informaţii de 
la mai mulţi informatori pentru acelaşi toponim) ; c) localizarea toponimelor prin notarea 
între paranteze rotunde a siglelor celor două localităţi {G - Gălăşeni, T + Tămaşa), a ca
reurilor din hărţile teritoriului satelor, în cazul cînd sînt trecute pe hărţi şi eventual a 
numărului imaginii fotografice; d) după o linioară, dăm explicaţia numelor în cazul cînd 
nu este prea evidentă. 

Aluniş, „pădure mică" (T, G1 ; fig. 3) 
- După aluniş, „pădurice, desiş de aluni (DI) 
A preşu: apreşu, „păşune pe deal" I; e ca o poiană; botărîş cu păşunea Agbireşului" 

II {G, G1). 

Altei (altal, „grădină în pantă") (G, C,). 
Cuvtntul altdl, este cunoscut în grai cu sensul „de-a dreptul, direct". 
Btila li Slitorl „carierl de piatră" {G, E 7). 

- Dupl baia „carieră de piatră" - Sdtori, numele fostului proprietar. 
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Uurcu Inhilt, „pădure şi puţin fînaţ; loc rupt, rupturi şi îndesat ca-n junglă" (T, 
K 3), -- D:ipă bare, varianta lui bărc „pădurice" + adjectivul înhîit „surpat, rupt, năruit". 

llărcuţu, „păşune pe un teren deluro~" (T, F 8). - Din Bare + sufix:. din. - uţ. 
Derebenlşu. (Cerchenişu, fînaţ pe un teren deluros) (T, J8) - Din magh. Berc neves 

„loc pe care creşte sorb". 
Dorşovlcl, p:irte de sat (T, E,) - ~ume dat după o poreclă azi necunoscută. 
Buduhlu (budulău), „fîntînă; a fost într-o bortă, într-un butuc fîntîna" (T, A.). -

După b"d"llfo „trunchi scorburos sau scobit întrebuinţat ca ghizd la flntînă" 
t:ale:a Tăului, „drum ce ieşea din sat spre Petrinzel", pe lingă Tău Mare; amu s-a 

nrat drum" (G, B, şi C3 ). - După cale „drum de cîmp". 
Culea zunrunlcull, „cale", drum de hotar (G). - Zugranic, probabil poreclă. 
Cl:irc)ca, .uliţă" (T, D

6
). - Probabil după poreclă, azi necunoscută. 

Ci;Jr(1!, „cioroi"; cioroi e viu în grai cu se>isul de „izvor a cărui apă curge printr-un 
jgheab .':'.l'.l printr-o ţeavă; „şipot". Vezi componentele în care ·va apărea mai jos. 

C!L•raluş: (c6roieş), „este un cioroi, izvor, acolo" (G, c.): 
--· llt1pl cioroiaş diminutivul lui cioroi. 
Cioroiu li Dan, „cioroi; e ln gredină la Dan" (G, c,; fig. 6). 
- Dan, nume de familie. 
Cinc:1iştl, „ciueptişti", şes în capătul satului, către Cuzăplac (T, E 3 ). - După cîn1pişte 

„teren cultivat cu cînepă" (DM). 
Co;\da Pletrll: c6da pte'tri, „acolo se gată Piatra Bogatuli" (T, D,; fig. 7). 
Coasta Băreutull, „coaste mare cu păşune" (T, E ). - Pentru BărcuţuJi vezi Bti,rcuţu. 
Co.ista Bereben'.;ulul: c6ste Cerkcnişuli, „pădure" (T, J 3). 

-- Pentru Ber :c/1e11işului, vezi Berchenişu. 
Coastea Caco~·u: c6ste Cacovi: „pădure, coaste; partea de jos e fînaţ" I; „CQaste 

lmpăJ:irită cu nişte goronaţi, pădurită" II (G, G7). - Pentru Cdcovii, vezi Valea Cdcovii. 
Cnastea Cocinilor: c6ste c6:inilor, „pădure; duce.a acolo oarecînd porcii la jlr" (T. I,) 

După cocină „adăpost, coteţ pentru porci" (DM). 
Coasteo li Siitorl: coste li Sâtori, „coaste mare cu păşune" (G, E 8). - Pentru Şatori 

vezi Baia li Satorii. 
Coastea ~lnrlş•hll: coste marişki, „coaste cu vii" (T, E'). - Marişca nu ţ:im cine a 

fast". 
Collbl(le): La Co/ibi (colibe, „păşune pă su pădure (T, A6 ) 

- Aki an fost cÎ'lcl va coli bi. 
Colnll'e, l'ă „firnţ. pantă, după ce ieşi deasupra e un mic platou (G, E 3). După col

nic „colină: drum în.'.(Llst care trece peste un deal nou prin pădure; loc mic ln pădure, 
lipsit de arbori, luminiş (D M). 

Coltliu, , ,o stîncă de piatră abruptă; nu poţi să te urci pe ea de jos" (T, D6 ; fig. 8). 
Creteni, Pii, p'.lrte de sat (G, C ). - Din Creţu, nume de familie+ sufix: = ean (pl. 

-eni). 
Cucmlitlm1 Dercli~nlş111l, „o şa, trece drum hotar care mere la fîneţel" (T, ] 2). -

Pentru Berc!wnisu/i, \""d Be1·che;iisu, vezi Berchenisu. 
Dealu Cru;.u, „virf de deal pe care a fost o 'cruce" I; „on pic de dealîngă Şes" II 

(G. A'). 
Dealu Da:nb~t1cil, „loc aşa mai aşezat acolo sus; teren arabil" G, C6) - Pentru Dum/J. 

tăvii, ve.~i Du:nbra1:.2. 
Deulu li Ciocoi, deal cu păşune (T, I 6 ) - Ciocoi, poreclă. Dealu Ritul; „arabil; îi 

chiar în faţa Rîtuti" (G. D 2). 

- Pentru Rituli, vezi Ritu 
Dealu Zgiduli, „o!l loc îngrădit, şes". Zgîdu îi nume de ciufală; ttt1 1--am apu.cat pe 

omul ăla" (G, E"). 
Dalnlţe, In, „teren arabil pe su calea ferată: a fos.t părţele .de teren' (G. E'). - .După 

delniţă . .fîşie îngustă şi lungă de teren situată într-o luncă sau pe un delnşor'" (D M ). 
Dlmbu li lloăroosoa: dîmbu li h6roso: , ,cm dimb intre vii" (T, F 7 ). - HfWauaoa e 

numele unui 1111ghiar din Petrind. 
Dimbu li Nilmeti: dîmbu li nemeti: dimb .(T, G 6). - Nemsti, numele ·Ulllli maghiar 
Dosu, pădure pe pantă de deal (G, B 7 ; fig. 9) - După do• „loc unde nu b.ate .soa-

rele" (D M). 
Dosu Bogdănii, „loc de dos, îndosit" (T, H 3 ) . ..,... Pentru Bogdănii, v.ezi Bogdana.. 
Drumu de pi. Polilnl, cale de hotar care duce la Pokni fG). 
După Ursoi sau D1ipă Usoi, păşune pe deal (G, F 1). -:- vei:i .Ul'~Di 
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Fintina eu Podu, „izvor; cam rar există ca ala de bun". Deasupra lui e platou mare" 
{G, E, şi F; fii.:. 11). 

Finti11a "11 Un11hllle, fîntînă; a fost făcută mai demult; deasupra ei a fost o piatrA 
cioplitr1 în formă tle unghi (G, F'). 

Vi111in11 li Doltor, fîntînă; „de aici s-a băgat apă la grajduri (G, F 2). antroponim, azi 
necu1Hl'·wut in sat. 

l'iullnu _\'edil: fîntîna nedi, un izvor bun, mare" (G, B 7 ) - l'n antroponim Neda, 
nu este C\lllOSCUt. 

uoroni. l'i1. kren arător sus pe deal; nu e nici urmă de goron acum" I „platou arabil 
su păclurc:" II (C, A, B8 ). 

- După gorou (=gorun) „varietate de stejar". 
Groapa li l'orumbac, „pă.şune şi arător; e o groapă" (T, H 3). - Porumbdc, antroponim, 

azi necunoscut. 
(iura Z1\11i1dll, „loc mai îngust de unde începe zăpodea" (T, B,); fig. 12). Vezi Zdp6dea. 
lllju: hiju, Pd Hij, „deal rotund, arabil" I, on deal mare, aici cum se iese de la sllt 

in sus" 1 r (G, C3 ; fig. 14). 
Jlirlopu Seblopull, on loc tă răsipit, rupt I, „e on loc hotropos" II. - „O avut acolo 

loc 011 bătrîn la care i-o zis Schiopu" (G, C1 ). 

lertloale: iertău6ie, „păşune" (T, B ) - După iertăoi (pi. iertdoaie), cu sensul „defrişare, 
tăietură (vezi S:MO, p. 77). 

Iertăoiu Hîrbuli, „iertăoi; Hîrbu a fost om din Aghireş" (G). 
IerlAoule: iertău6ie, „pă.şune" (T, B 4 ) - După iertcioi (pi. iertdoaie), cu sensul „defri
~are, tăietură (vezi SMO, p. 77). 
lertiiln Ciilll li Slh61, „iertăoi" (G). - Culd a li Mihai, supranumele unui om din sat. 
IMtloln HlrbuU, „iertăoi; Hîrbu a fost om din Aghireş" (G). 
lert.fflu IcleJlll, fînaţ (G). - După iclejie „teren în proprietatea bisericii". 
IN'tiolu li GblrllA, păşune în sulbuci, (G). - Ghirild, prenume. 
lertiilu li Dobovie, •. fînaţ"; Dobo1•ic îi ciufală" (G). 
lertiolu li Glrdaş, „păşune cu tufe" I; „acolo a fost şi casă cindva II (G). - GfrtlrJŞ. 

antroponim azi necunoscut. 
lertlolu li Teebeş, „fînaţ; Techeş l-o ciufulit pe on om bătrln" (G). 
lertlolu li Toderol, • .fînaţ" (G). - Toderoi, porecla. 
lertlolu Moa111l, „fînaţ; pc omul a cui o fost locul 1-a ciufulit Jl,f oa11e" (G). 
lertlolu Noduli, iertăoi" (G). - Nodu este ciufala unui om. 
latr-a · Gblortiu ! înt-a d'uriţi !, „pă.şune; a fost arător cîndva. Ghiuriţa a fost maghlat: 

din Petrind". (T, D 8 şi E8 ). Toponimul este precedat de o propoziţie cu valoare de locali-
zare. 

J...ihn Popii, „o fost locul popii cîndva" (T, D„). - După tab „suprafaţă mai mare de 
pămînt în proprietatea unui om". În Transilvania locurile nnimite taburi aparţineau bogl
taşilor. 

IA Chip! la t'ip ! „este o restenire acolo" (G, D 3 ). - După chip „cruce pe care este 
înfăţişat Isus răstignit". 

La Driimu de J:.'ler. „loc lingă calea ferată" (G, ll 7 ). 

l..a \lonrA lu Delniţe, „e loc di la Zdpode în jos: a fost moarii de apă acolo (G). 
J,a Stref', „loc de fînaţ pe lingă linia ferată" (G, TI8 ). - După ,<trec „cale ferată" rcgiona

lis1n ro1nânes<' ele origine gennanfi.. 
l.emnn lli111l, „a fost 011 carpin marc; cîml merea Bufa la Ai.:hircş şi ajungea acolo, 

să punea şi să hodinea on pic; el n-o lăsat să taie lemnul cinu a tăiat pădurea"' (G. F 6 ). -

Bula, poreclă. 
Lutu, J,u Lut „a săpat acolo oamenii" I, „de acolo aduceau lut II (G, C5 ). - După lut, 

numele rocii. 
\IAzilrlşll (le) pantă nordică cu fînaţ, teren arabil şi păşune (G, D ; fig. 17). - DupA 

măzăriştc (pi. mă::ărişti) „loc cultivat cu mazăre". 
\lerll Petrlndulll, „cindva o fi fost cc\·a meri; nu mai sint acum" (G, A 3 ). - Petrindu, 

sat vecin. 
\leste„e11I, Piu, „pădure; a fost tăietură (G, C5 ). - După nresteaccin (pi. mesteceni), 

numele arborelui. 
Moelrlaşo, o groapă între 2 păduri" (T, K,). - Probaliil toponimul este înrudit cu mocirlll: 

mocirlos, mocirloasâ. 
\lelue, „păşune"; sînt fîntini acolo" (T, J,). - După moină (pi. moine) „cîmp n,ecal

tivat unu sau mai mulţi ani lăsat să se odihnească" (D~l). 
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PAdurea Bogatului, „pădure" (T, K 1 ) - Bogatu, porecHI.. 
PAdma dl la Dosu BogdanU, „pădure" (T, H 3 ). 

PAdurea IelejlU, „pădure; a aparţinut de parohia de la noi" (T. F
8
). - Pentru Jclejiii, 

vezi le?'tăoiu lcleji i. 
PAdurea U GUgor, pădure"; Gligcw a fost on proprietar" (T, I

4
). 

PArAu Boanehll, părăuu b6nki; „părău fără apă; are apă numai cînd ploull." (G, C }. 
- Boancă, nume de familie. ' 

PArAu Gro111l li Porumbac „se formează din Groapa li Porumbac şi se varsă în Valea 
Almaşului" (T). 

PArAu V6dull, „părău, se formează di la Apreş" II, „părău în păşune" II (G, G
6
). 

- După Vad „Ioc (adîncit în pămînt) pe unde curge o apă" (DM). Vad poate însemna ş~ 
loc de trecere spre alte zone". 

Păşunea li Dalei; păşune li daic; „păşune pe deal" (T, D 3 ) - Daici, numele unui 
evreu. 

Piatra ZApOdll, o piatră mai mică ca Piatra Bondii" (T, C,). - Pentru Zdpodii, vezi 
Zăp6de. 

Podlreu: pod'ireul, „on loc drept deasupra la neşte gredini" (T, c,: fig. 18). După 
podit-eu, variantă a lui poderei „platou" (DM). 

Podu, PA Pod: „îi locu aşa mai neted mai aşezat, pe deal")) (G, C4 ; fig. 17). 
Podu CuzAplaeulul: „pod peste vale spre satul Cuzăplac; Cuzăplacenii îi zic P6d" 

Tămdşii (T, E 1). 

l'odu Dîneull : , ,pod peste V alea Dînculi" (T, H 8). - Dîncu, sat vecin. Po<lul este 
situat la marginea hotarului în localitatea Tămaşa. 

Poiana Crelţll: Poiana creiţ'i; „poiană" (G, G 8 ). - Creiţa, poreclll.. 
Poiana li Ont'iJ: „poiana li uănuţ" ; „păşune pe deal" I; a fost unu Onuţ da a mu-

rit" II (G, F,). 
Ripa Doanebll: „ripă" (G, D 1 ). - Bodnca, nume de familie. 
Ripa Ţiganilor: „ripă, lingă ea şed ţiganii" (G, E 5 ). 

Ritu Dinl'ull: „e drept, şes, mai inspre satul Dinc; e arător" (T, I
8
). 

Ritu !Unre, „fînaţ pe vale" I.; on şes fain" (II (G, F 3). 

Ritu Popii: „fînaţ; a fost a popii" (G, E 1). 

Roata Ronnghll: „roata rongi", „on teren intre două păraie" (G, C,). - RodngcJ, po
:i:eclă. 

Sldeaba: sid'aba; „loc arător; on loc înclinat puţin, nu mare pantă" (T, G 1). - Eti
mologie necunoscută. 

Soroşu: soroşu; „uliţă rea, tinoasă" (G, D 0 şi E.) - Cuvîntul soroş circulă în graiul 
Yegiunii cu sensul de ulicioară, uliţă îngustă care leagă două uliţi mai mari". 

Stt'iulnlle; În Stăiuni, „finaţ cu tufe" (G, C8). - După Stăuină (pl.stduini) „loc cu iarbă 
bună, plăcută oilor; loc pe care sint sau au fost aşazate stina şi strunga" (SMO, p. 106). 

Su Dos: „pantă de deal su pădure; teren arabil" G, C7 ; fig. 9). - Vezi D6su. 
Su Jluho, pantă de deal (T, D3 ). - Probabil Duha este nume de persoană, azi necunos

wt în sat. 
Suretlu: suret !, „loc de deal, puţină pantă; îi sub vii" (T, D 1 ). - Cuvîntul !urett 

este cunoscut în grai cu sensul „culesul viei" Vezi şi Hiji şi Vii. 
Suli4!nl, partea de sus a satului (G, D.). ln opoziţie cu joseni. 
Şesu, „şes arabil pe lingă Valea Almaşuli (T. F 1). 

Şesu, teren plat, arabil, sus pe deal „I; o bucată de şes" II (G, B 4). 

Slnt'ilele, PA Slulle, loc arabil „I „neşte loc aşa mai şiuăios, mau rău, mal sclab; acolo 
nu se făcea bucatele aşa de bine" II (G, C1). - tn graiul local cuvîntul slnai (pi. şlull.le} 
are sensul de „pămint argilos, lutos şi cam apătos" II. 

Tăietura li llolder, .„tăietură; amu-i plantată; a fost pădure" (G, G1 ). - H6lder, 
numele unui evreu. 

TAlpeş(u), 111 Tt'ilpalJ, „on pic de pantă; nu-i mare coastă" I, groapă cll.tă Stana" II 
( G, A1). -·Probabil după poreclă a1.i necunoscută în sat, provenită din tdlpaş „pedestraş 
infanterist" magh. talpas (DM). 

TAu Apreşull, „tău; se scaldă bivolii în el" (G, G7). - Pentru Aprefului, vezi A preşu. 

Temeleu Homt'inese, „cimitir" (T). - După temeteu „cimitir", cuvînt folosit în gral. 
+ adj. românesc. 

1'em•teu ungure1e: „cimitir" (T). 
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T•pile - topt'ile 4, „acolo erau topile unde topeau muierile cinepa" (C, E 3 ). - Dupll 
topilă (pi. trJpile sau topili) „loc în albia unui riu sau într-o apă stătătoare unde ~e pune la 
topit cinepa sau alte plante textile„ (IJ:\l). 

Ţleln ~ ţiclă! , ,on virv ... mai ţucluiat, on virv de coastă; e un ţuclui" II; e o rlpll 
mare" III (G, G 5 ). - Vezi SMO, p. 169. 

uniu Ţlnnullor, „uliţă pe care locuiesc ţiganii"; e spre Valea Viilor (T, F
8
). 

l:rsul sau Us6i, , ,deal; mare tot roată; c o ieşitură ca un cap, o ridicătură tă roatll" 
I „deal rotund; o mai bombat; deasupra de el e şes" II (G, E,; fig. 19). Pentru a explica 
numele topic Ursei, M. Oros. (S.M.O., p. 192) reproduce următorul citat din E. Petrovicl: 
„Probabil apelativul osoia fost împrumutat de români de la bulgari, dar mai tirziu a dispămt 
<lin limba română, fiind înlocuit cu alte cuvinte ca des etc. Numle topice formate apelativ au 
suferit o schimbare prin etimologie populară, fiind identificate cu apleativul ursoi de la 
urs'' 

\'1111'11 Ahnuşoll: vale Almaşuli, vale; curge dispre localitatea Almaşu (T, D3). 

\'lllf'11 CMeo,·11 sau Câcova, vale; apă; vine din hotarul Petrindului (G, F 1 ). „Caeova 
Tădăcina slavă kak-, care indică un loc ridicat (SHO, p. 191). 

\'iilf'11 li Băleaş, depresiune în pădure (G, G,). - Bdlcaş, antroponirni necunoscut 
.azi în localitate. 

VolfJa Petrludull, depresiune: „vale care cade din vîrful dealului în jos căt11 satul 
Petrind" II {G, B 1 şi D 1). 

Văr~tină, „aici a fost oarecînd cuptoare de var (G, B 1). 

- Apelativul vdrastind este viu în graiul local cu sensul de „Ioc unde se face var". 
Viile U Majdel,. „amu nu-s mai vii pe acolo" (T, G.). - Mujdei, probabil poreelll, azi 

necunoscută în sat 
Viile Sperlll, „a fost vii pe acolo pe deal" (T, E,). - speria, probabil antroponim, azi 

necunoscut. 
Vîrvu Bărcuţuli, vîrv de deal" (T, F,); fig. 10). - Pentru Bărcuţului, vezi BtJrcMţY. 
Zlpode: zăpod'e; „o groapă, on loc intre două dealuri" (G, D 8); fig. 20). 
- După zăpodie „vale largă adăpostită de !nălţimi, şes puţin scufundat faţă de regia

nea înconjurătoare" (DM). 
Zăp.Ode, „o groapă care coboară în jos (T, D 1 ; fig. 12). 
Zăpidioare, „groapă" I; „ o groapă ca o covată" II (G, B,); fig. 21). - Din Zdporh + 

suf, -ioară. 

MARIA GALOŞ 

THE TOPONIMY IN GĂLĂŞENI AND TAIUAŞA \'IUA.(iES (S,\LAJ C > fNTY) 

(S 11 mm ar y) 

The paper deals with the toponimy of the two villages, insisting upon the historical im
portance of the names of the spots dealt with. 

The examintion of the toponimics bas been done from the functional point of view 
and they have been semantically grouped; the names of the spots are claassified in : topo
nimy describing the forrn and the exterior aspect of the spot; hydronimy refering to vegetation 
toponimy proceeding from the name of persons; toponimy refering to the clearing of the 
land; toponirny refering to the ways of cornmunication. The author analised thc scrnantical 
structure and explains the origin of the examined toponimy. 

The presentation of- the toponimy is illustrated and completed by the glossary of th• 
toponimics in the two villages. 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



616 M . Galoş 

Fig. 1. \'cdcre generală a sRtului Gălăşeni 

Fig. 2. Vedere generală a satului Tămaşa 
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Fig. 3. Ved~re a pădurii Aluniş (T) 

Fig .. t. Vedere a p<1răului Dăltoci (G) 
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Fig. 5. Vedere a locului numit (în) Bulbuci (G) 

Fig. 6. Vedere a locului numit Cor.< la '."'ietrii (T) 
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Fig. 7. Vedere a Jocului numit Cioroiu li Dnn (G) 

Fif:. 8. \·cuerc n locului numit Coltău (T) 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



{'') ., 1_1. M. Gnlc~ 

Fig. !l. \"c(\crc a locului numit Dosu (Pădure) şi Su tlos (ambii) (GJ 

Fig. 10. Vedere a locului 11u .• 1it După garduri şi (in CeiHru spak) \"inu Bărcuţ (1') 
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Fig. 11. Vedere a locului numit Fîntîna cu po<lu (G) 

Fig. 12. Vedt.re a locului numit Zăpo<le (în simte dreapta sus) fi Gura Zăpodii (mai j0$ ln 
dreapta) (T) 
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Fig. 13. Vedere a locului numit Gurgueţ (în centrul pozei, sus) 

Fig. 14. Vedere a loc-ului numit Hij (Pil. hlj\ (în c-entru, sus) (G) 
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Fig. 15. Yedere a locului numit Piatra Bogatului (în centru sus) (T) 

Fig. 16. Vedere a locului numit Piatra Bonc!i (T) 
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F'&• I 1. Vel~ere a locului .;u , , :'·JU ( i'ă jJ:Jd) (in pb:1·.1! <l:n faţă) şi ::.Iă·:.lriş':i (;)lanul doi, 
drrnpta) (G) 

Fig. 18. Veciere a locului numit Podireu (în part< n ele jos, centru) (T) 
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Fig. 19. Vedere a locului numit Ursoi sau Usoi (în planul din spate) (G) 

Fig. 20. Vrrlere :! locului numit Zăpode (G) (în centru, unde se văd gLîuu;zi l]p fini 

.4() - Ac~c Musei Porvlissensis, voi. XIV 
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Fig. 21. Vedere a locului numit Zăpodioara (în centru) (G) 
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Fig. 23. Hartă a teritoriului satului TămaŞa. Scara 1 : 20.000 
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